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vow Qoo - judging

specifically that the travels from Bethlehem to Moab were intended to be
temporary. Many of our Hebrew dictionaries and other references use
language we might consider outdated or archaic in the 21% century. While
most dictionaries translate, 11aY, as "to sojourn,” few people today actually
use the word "sojourn.” Conversely, merely saying they "went to live in
Moab" is not specific enough. NIV comes closer: "to live for a while."
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m+5% Qoo -to give. Here, the infinitive could indicate the purpose of the finite
verb: "He visited his people.” Why? " IN ORDER TO GIVE them food."
It could equally indicate result, as in "He visited his people.” How? "BY

GIVING them food." See also the notes on 7o (*'to visit™) meaning in
Ruth Pursuit #17.
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2 +H Qoo -toreturn. The infinitive here also indicates purpose. "They
walked/went.” Why? "IN ORDER TO RETURN."
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i+ 1 Qoo - from havmg note the 3n endlng for the Infinitive construct is
identical to the FP noun/adjective ending. Infinitive forms do not inflect
for PGN. The preposition in this use has a sense of being overwhelming
for a person. In this case, for all these things to happen to Naomi would be
beyond her natural abilities. We said earlier that the second '3 and the two
na could be translated as "even if."
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71 Qoo -to be (negated by a237)
X7 nitp 'Aa% = "For not to be a man” = "to be unmarried"
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v +Y Qoo + 2fs - to abandon you. When there is a pronominal suffix, V1
reduces to Qamets Hatuf. Strictly speaking, the suffix may be either a
subject (your abandoning - i.e., Naomi abandoning Ruth) or an object
(abandoning you, i.e., Ruth abandoning Naomi). Here, the objective use is
clearly more logical.

2w £ 7 Qoo -to return. The second infinitive explains how Ruth might abandon
her mother-in-law. In this sense, "by returning™ is also a good translation.
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Tn+% Qoo -togo
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X1 Qoo + 3fs - her coming. As noted above, we must analyze a pronominal
suffix on an infinitive. It could potentially be the subject instead of the
usual object. In this case, the suffix is indeed functioning as the subject.
"Her coming."

X2+ 3 Qoo + 3fp - when they came
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